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AFTER BABEL Aspects of Language and Translation
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INTERNATIONAL SYMPOSIUM ON BILINGUAL EDUCATION

An International Symposium on Billingual Education
was held at Robert Black College of the University of
Hong Kong from December 18 to 21, 1976. The
Symposium was supported in part by a grant from the
Asia Foundation and was organised jointly by some
members of staff from the University of Hong Kong, the
Chinese University of Hong Kong, the Hong Kong
Polytechnic, Baptist College, Northcote College of
Education, and the Department of Education of the
Government of Hong KOng. It was attended by over 100
participants from Hong Kong, Japan, Singapore, Malay-
sia, Thailand, Britain, France, U.S.A., Australia, New
Zealand, Sweden, and Italy.

The Symposium was opened by Mr. K. Topley,
Director of Education of the Government of Hong
Kong. In his speech, he attached great importance to
such a symposium and congratulated the organizers for
their good effort put into the organizing work. Mr.
Topley fully appreciates the difficult task of achieving
true bilingualism.

There were altogether six plenary sessions. The first
plenary session, which was chaired by Professor R. Lord,
Director of the Language Centre of the University of
Hong Kong, was devoted to ‘Bilingual Education in
Perspective’, and four papers were presented, viz
‘Some Psychological Consideration of Bilingualism and
Bilingual Education’ by Mr. E. Kvan, Department of
Psychology of the University of Hong Kong; ‘Questions
for Educational Research into Bilingual Education’ by
Professor M.A. Brimer, School of Education of the
University of Hong Kong; ‘Some Macro-Sociological
Issues in Multilingual Societies’ by Dr. E. Ko, Depart-
ment of Sociology of the University of Singapore; and

‘Some sociolinguistic Aspects of Bilingual Education’ by
Dr. B. T’sou, Language Centre of the University of Hong
Kong.

The second plenary session, which was chaired
by Professor M. Hahimoto of the National Research
Institute for the Study of Language and Culture of Asia
and Africa, Tokyo, focussed on reports of regional
practice.

The third session consisted of group discussions on a
variety of topics relevant to bilingual education, and on
the final report to the assembly was delivered by Dr. B.
T’sou.

The fourth session, which was chaired by Dr. J. Chan
of Baptist College, Hong Kong, was a panel discussion on
Bilingual Education and Curriculum Development in
Post-Secondary Education. At this session, the question
of standard was raised, and the methodology in relation
to local needs in Singapore and Hong Kong was
explored. The discussants from this panel were Mr. C.S.
Chan of Hong Kong Polytechnic and Professor R. Lord.

The fifth session was a panel discussion on Bilingual
Education and Curriculum Development in primary
school education. This panel discussion focussed ex-
clusively on the Hong Kong situation.

The sixth session, which was chaired by Mr. W. Cheng
of Grantham College of Education, Hong Kong, was also
a panel discussion on Bilingual Education and Cur-
riculum Development in secondary school education.
The curriculum development in Singapore and Malaysia
was reported at this session, and Mr. Y.W. Fung of the
School of Education of the University of Hong Kong
surveyed the problems of Bilingual Education in Hong
Kong.
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